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ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΣΤΡΑΤΗΓΟΣ 

Βκ>βιβλι,ογροζφι.κές έρευνες 

Προς τα τέλη του 1708, ή τους πρώτους μήνες του 1709, δημο­

σιεύεται στην Βενετία, ή, περίφημη πια σήμερα, ποιητική Συλλογή, 

4<"Ανθη Ευλάβειας)). "Ανθη Ευλάβειας εκχυθέντα είς την πανένδοξον 

Μετάστασιν της θεομήτορος Μαρίας, παρά τίνων των τον Φλαγγινιανον 

*Ελληνομουσείου τροφίμων τε και σπουδαίων. 'Ανάμεσα στους δώδεκα 

αυτούς τροφίμους τε και σπουδαίους, ένας είναι ό 'Αντώνιος Στρα­

τηγός, αναγνώστης Κερκυραίος, Οπως αναγράφεται στην οικεία θέση 

του βιβλίου. 

'Από τους συνεργάτες της Συλλογής, ό πρεσβύτερος 'ίσως να είναι 

γύρω στα τριάντα* ό νεώτερος είναι δέκα τεσσάρων ετών Χ. Ά π ο τα 

προβλήματα δσα γεννάει ή μελέτη του χαριτωμένου άλλα και γενναίου 

αύτοΰ βιβλίου, το ενα αναφέρεται στην απόδοση διαφόρων ανωνύμων 

ποιημάτων του στους νεαρούς στιχουργούς τους. Και για τον Στρατηγό 

παρουσιάζεται κάποιο τέτοιο ζήτημα, με την διαφορά δτι πάντως ενα 

ποίημα, εκείνο πού θα μας ενδιέφερε περισσότερο να αποδώσουμε στον 

ποιητή του, δεν προκαλεί ανησυχίες, γιατί είναι επώνυμο : πρόκειται 

για το σονέτο πού είναι τιτλοφορημένο «"Οτι ό θάνατος της Θεομή­

τορος έστάθη ή θεϊκή αγάπη»' κομψοτέχνημα λαξευμένο επάνω στο 

γραφικό λόγιο «κραταιά ως θάνατος αγάπη)). 

Δεν έχουμε λόγο να σχολιάσουμε την κάποια ψυχρότητα του,ή 

την τυπικά μπαρόκ εκζήτηση του : το πρώτο άπο τα ολίγα νέα στοι­

χεία Οσα εχω να παρουσιάσω στο σημείωμα μου τούτο, αναφέρεται 

1. Ή εργασία τήν όποια παρου­
σιάζω εδώ στηρίζεται σέ έρευνες κα­
μωμένες στην Βενετία και την Πά-
δοβα : Βενετία : Ελληνικό 'Ινστι­
τούτο, Μαρκιανή, Κρατικό 'Αρχείο. 
Πάδοβα : Παλαιό Αρχείο Πανεπι­
στημίου, Σεμινάριο. Τα αποτελέσματα 
-τών ερευνών μου αυτών Μχουν ενσωμα­

τωθεί στην τρίτη έκδοση της 'Ιστο­
ρίας της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, 
άλλα ανάλυση τών στοιχείων δσα συνε-
κέντρωσα, δέν έ*χω δώσει ως σήμερα. 
Ειδική μελέτη μου για μερικά ζητήματα 
σχετικά μέ τα "Ανθη Εύλαβείας πρόκει­
ται να εκδοθεί στο Τετράδιο Τέταρτο 
(στην μνήμη του 'Ανδρέα Καμπα). 
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στην ηλικία του σονετογράφου : ό Αντώνιος Στρατηγός είχε γεννηθεί 

εϊτε τις εντελώς πρώτες ημέρες του 1692, είτε, μάλλον, μιαν άπο τις 

τελευταίες ημέρες του 1691 1 . Συνεπώς δταν γράφει το ποίημα του 

αυτό, είναι περίπου δέκα επτά ετών. Οι γλυκασμοί («και Θάνατον γλυ-

κύν αύτης να δώση»), ή ανάμιξη της μυθολογίας με την χριστιανική-

πίστη (ό "Ερωτας πού παίρνει εντολή άπο τον ουρανό να θανατώσει 

την θεομήτορα), όλα αυτά βεβαιώνουν τον καίριο και ισχυρό λόγο 

του Renan, οτι ό θαυμασμός είναι πάντοτε ιστορικός : δταν δούμε αύτο 

το παιδί πού εϊχε μπει δυο χρόνια πριν στη σχολή, να προσπαθεί νά 

πειθαρχήσει τον φυσικό ελληνικό λόγο στους αυστηρούς κανόνες της: 

λογίας στιχουργικής, θα καταλάβουμε πιο καλά καί θα εκτιμήσουμε 

πιο σωστά την προσφορά του. Έκεϊνο πού θα είταν πιο δύσκολο να εξη­

γήσουμε, είναι το πώς υστέρα άπο μια τόσο λαμπρή εξόρμηση του στην 

λογοτεχνία μας, φαίνεται να τήν εγκαταλείπει για μακρά σειρά ετών : 

του φαινομένου αύτοΰ υπάρχουν συλλογικά αΐτια, πού δέν θα μας απα­

σχολήσουν, άλλα καί ατομικά, στα όποια πάντως θα πλησιάσουμε, αφού 

άξονα της μελέτης μας έχουμε τήν βιογραφία του νεαρού στιχουργού. 

Κερκυραίος. Στην Κέρκυρα είχε γεννηθεί, κερκυραίος εγγράφεται 

στην σχολή, καί έ'τσι, επίσης, υπογράφεται στο ποίημα. Ωστόσο ή 

οικογένεια του εΐταν άπο τήν Κρήτη' ό 'Αντώνιος είναι γιος του Μιχαήλ, 

ό όποιος φαίνεται δτι θα είχε προσφέρει υπηρεσίες στην Βενετική πολι­

τεία τον καιρό του κρητικού πολέμου : τούτο εξάγεται άπο τον τρόπο 

με τον όποιο αργότερα, στα 1732, αναγνωρίσθηκε στα παιδιά τοΰ Μι­

χαήλ ή citadinanza 2. Δέν γνωρίζουμε αν καί πότε έπέρασε ή οικογέ­

νεια άπο τήν Κέρκυρα στην Βενετία* ένας κλάδος εϊχε καταφύγει στην 

Ζάρα, καί άπο το γεγονός αύτο έγεννήθηκε σε μερικούς ιστοριογρά­

φους ή εντύπωση οτι πρόκειται για δαλματική οικογένεια. 

Πάντως, πτωχότατος, επειδή ή οικογενειακή περιουσία χάθηκε 

στην Κρήτη, ό 'Αντώνιος διεκδικεί στα 1705 μια θέση υποτρόφου στην 

Φλαγγίνειο, καί φαίνεται νά τήν επέτυχε 3 . Το 1711, αφού έληξε ή· 

1. Για τήν γέννηση τοΰ Στρατηγού 

έχουμε το πιστοποιητικό άπο 4 ' Ι α ­

νουαρίου 1691 (ενετικό ημερολόγιο, 

δηλ. 1692), τοϋ οποίου δημοσιεύεται 

έδώ φωτογραφία. 'Επειδή πρόκειται 

για βάπτιση, συμπεραίνω δτι ή γέν­

νηση θα συνέπεσε μέ το τέλος τοΰ 

1691. (Κρατ. Ά ρ χ . Rif. 547). 

2. Βεβαίωση για τήν c i t a d i n a n z a 

έχει εκδοθεί στις 14 Αυγούστου UTS 

(Μαρκιανή, Ms I t a l . 6778). 

3. Στηρίζομαι σε αρχειακό στοι­

χείο τών Ri formator i (Κρατ. 'Αρχείο 

Rif. 547) οπού αποφασίζεται ή π λ ή ­

ρωση τριών κενών θέσεων τοΰ Κ ω τ -

τουνιανοΰ καί πέντε τοΰ Φλαγγινείου. 
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προβλεπομένη εξαετία των σπουδών του στην Φλαγγίνειο, επιδίωκε?, 

μια θέση υποτρόφου στο Κωττουνιανο κολλέγιο της Πάδοβας· χαρα­

κτηριστική είναι i) σύσταση την όποια εξέδωσε τότε γι ' αυτόν ό Φι­

λαδέλφειας Μελέτιος, ό Τυπάλδος 1 . Φαίνεται και αυτήν τη θέση να 

τήν επέτυχε, αρκετά γρήγορα 2. Στο μεταξύ, έγράφθηκε και στο Πανε­

πιστήμιο της Πάδοβας (1712), οπού ανανέωσε για μερικά χρόνια τήν 

εγγραφή του, άλλα χωρίς το ονομά του να εμφανίζεται στους πίνακες 

των αποφοίτων 3 . "Ομως όλα μοιάζει να τον οδηγούν προς τήν αποξέ­

νωση άπο τήν νεοελληνική λογοτεχνία στην οποία είχε δώσει άπο νωρίς 

υποσχέσεις άξιες λόγου : το 1716 του προσφέρθηκε ή θέση του Διευθυντή 

στο Κωττουνιανο Κολλέγιο, και τήν έδέχθηκε. Νεώτατος ακόμη, και 

άγουρος, θα αφιερώσει το κύριο μέρος των δυνάμεων του στην διεξα­

γωγή των έργων τα όποια ανέλαβε" μέσα στον κλειστον ορίζοντα της 

σχολής του, φορτωμένος διοικητικές υποχρεώσεις, αποκομμένος άπο 

το κύριο σώμα τών συμπατριωτών του, δπου κι αν είχαν εγκατασταθεί, 

είτε στή Βενετία, είτε στην Κέρκυρα, είτε οπουδήποτε άλλου, θα πε­

ράσει δλα τα υπόλοιπα χρόνια του, ως το θάνατο του, 1758 : σαράντα 

πέντε χρόνια, μέσα στο Κολλέγιο, τα τρία μαθητής, τα υπόλοιπα Διευ­

θυντής 4 . 

Άλλα ένώ άπο τους πέντε υποψη­
φίους για το Κωττουνιανο αναγράφε­
ται ποιοι προκρίθηκαν, άπο τους εξι 
του Φλαγγινείου δέν ξεχωρίζει κανείς. 

Η μ ε ρ ο μ η ν ί α διαβάζω 29 'Ιανουαρίου 

1705, δηλαδή 1706" κατόπιν δμως το 

πιστοποιητικό για τήν ηλικία τοϋ 

Στρατηγού επικυρώνεται στις 24 ' Ι α ­

νουαρίου 1706, δηλαδή 1707. Για τοϋτο 

δέν είμαι εντελώς κατηγορηματικός 

αναφορικά με το έτος της εισαγωγής 

του. Ό Κ. Μέρτζιος έχει ίδεϊ το ση­

μείωμα τοϋ αρχείου τών R i f o r m a t o r i 

(βλ. Μικρός Έλληνομνημων, 'Αθήνα 

1939, σ. 123), άλλα δέν το χρονο­

λογεί. 

1. Φωτογραφία τοϋ εγγράφου δη­

μοσιεύεται εδώ (Κρατικό 'Αρχείο, 

Rif. 547) καθώς καί, άπο τήν ΐδια 

συλλογή, σχετική αίτηση τοϋ Στρα-

τηγοΰ άχρονολόγητη. 

2. Για τήν έγγραφη τοϋ Σ τ ρ α τ η -

γοΰ στο Κωττουνιανο έχουμε τήν 

βεβαίωση τήν οποία δίνει, σχεδόν σύγτ 

χρονα μέ τήν βεβαίωση τοϋ Μελετίου, 

ό Νικόλαος Κομνηνός Παπαδόπουλος 

(6 'Ιουνίου 1711) Κρατ. 'Αρχείο, 

Rif 547. 

3. Ευχαριστώ θερμότατα καί άπο 

τήν θέση αυτήν, τήν D.ssa Luc ia 

Rosse t t i , ή οποία διευκόλυνε πάντοτε 

πολύ τις έρευνες μου στο παλαιό 'Αρ­

χείο τοϋ Πανεπιστημίου της Πάδοβας, 

και μέ συμπαραστάθηκε σ' αυτές. Στην 

ανεξάντλητη προθυμία καί ευγένεια 

της οφείλω τήν εξακρίβωση τών σχε­

τικών μέ τις έγγραφες τοϋ Στρατηγού 

στο Πανεπιστήμιο, γ ια τα ετη 1712/ 

13, 1713/14, 1714/15, καί 1715/16. 

4. "Οπως φαίνεται άπο τήν παρα­

πάνω σημείωση, ό Στρατηγός δέν 

απομακρύνθηκε άπο τήν Πάδοβα στα 

χρόνια 1712 καί 1716. Τότε δμως, 

πάλι, στις 15 Μαΐου τοϋ 1716, διαδέ-
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Οι σύγχρονοι του, 'Ιταλοί και "Ελληνες, τον τιμούν. ΟΙ μνείες τις 

όποιες βρίσκουμε σε έργα Ελλήνων λογίων (Προκοπίου ή δσοι έδιά-

βασαν την απαρίθμηση του Προκοπίου) είναι συμβατικές· των Ι τ α ­

λών είναι φανερό δτι στηρίζονται σε περισσότερο συγκεκριμένες εμπει­

ρίες. *0 ίδιος φροντίζει να αγκιστρώνεται κάπως στην πνευματική 

ζωή : γράφει αρχαϊκά επιγράμματα, σαπφικά άσματα, άνακρεόντεια 

πού κάποτε, στα πρώτα χρόνια, στολίζουν εκδόσεις ελληνικών έ'ργων *, 

άλλα πού ολοένα και περισσότερο αναφέρονται σε δυτικούς ή βρίσκουν 

τή Θέση τους σε δυτικά δημοσιεύματα 2 . Στα 1733 δίνει την «Εκάβη» 

μεταφρασμένη σε στίχους ιταλικά* στον πρόλογο πληροφορεί τους ανα­

γνώστες του Οτι έχει ετοιμάσει και μετάφραση του Πινδάρου, ή οποία, 

Ομως, δσο γνωρίζω, δέν έδημοσιεύθηκε. Αυτήν τήν ώρα 6α έπρεπε 

να τον ποΰμε ιταλό ελληνιστή' μα για τους ξένους ή ελληνική του κατα­

γωγή αποτελεί μία πρόσθετη ιδιότητα. 

*0 Μιχαηλάγγελος Carimeli, μεταφραστής κι εκείνος του Ευρι­

πίδη, προσφωνεί τον Στρατηγό ελληνικά και λατινικά : . . . «σέ, άνδρα 

σοφώτατον, και μή μόνον εν τοις γράμμασι μεν της Ελλάδος γεγονότα 

τε και τεθραμμένον, άλλα δε καί σπουδή και άκριβεία οΰτως ήσκημένον, 

ώστ' ουδέ πάντα τον χρόνον, ούδε πάντα τον φθόνον σκότος τη σοφία 

τη ση. (τοσούτον γαρ διαφερόντως προέχεις ) έμποιήσαι δύνασθαι. . . » 3 . 

Ωραία περιγραφή του 'Αντωνίου Στρατηγού μας έχει αφήσει, ανέκδοτη, 

ό άνηψιός του, μαθητής του, διάδοχος του για λίγο, καί αργότερα άπο 

τους πιο σημαντικούς υδραυλικούς του Βένετου, ό Σίμωνας Στρατηγός : 

« . . .Uomo colto, valente nella lingua greca mirabile per la pazienza 

χεται τον Δημήτριο Μπουμπούλη στην 
διεύθυνση τοΰ Κωττουνιανοΰ. Συνε­
πώς, δσο κι αν μπορούμε νά δεχθούμε 
σχέσεις του μέ τους Μαυροκορδάτους, 
ή είδηση δτι ανέλαβε γύρω στα 1716 
τή διεύθυνση της αυθεντικής σχολής 
στο Βουκουρέστι (Iorga, Istoria inva-
tamintului romanesc, Βουκουρέστι, 
1928, σ. 64) είναι πάντως, με κάποιον 
τρόπο, σφαλερή. 

1. Στα 1711 ό Στρατηγός έχει 
ακόμη ενα επίγραμμα στα Παίγνια 
της φαντασίας, τοΰ Μαλάκη* ύστερα, 
έκτος λάθους ή παραλείψεως, ξανα­
βρίσκουμε επίγραμμα του σχετικό μέ 
τα ελληνικά πράγματα, όταν αφιερώ­

νει την Ίοτορική μυσταγωγία του, το 
1750, στον Κ. Μαυροκορδάτο. 

2. Ή ΒΗ δίνει ολίγα άπο τα 
επιγράμματα δσα αυτά τα χρόνια 
έγραψε για ξένους ό Στρατηγός* συ­
στηματική έρευνα στην Μαρκιανή θα 
απεκάλυπτε πολλαπλάσια. Θυμίζω δτι 
τά δσα έδημοσίευσε άπο κώδικα ό Σπ. 
Λάμπρος (NE, Ε' 1908, 424 κέ.), 
επικαλύπτονται μερικά μόνο μέ δσα 
αναγράφονται στην ΒΗ. 

3. Μετάφραση 'Ιππολύτου, και 
χωριστά, Oratio Apologetica κλπ., 
σ. 2. Μέ τον Carmeli συναντιέται καί 
άλλοτε το δνομα τοϋ Στρατηγού Οπως 
σημειώνεται έδώ στην οικεία θέση. 
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ed avvedutezza con cui si prestava alla coltura de' g i o v a n i . . . dèdi­

to a stare sempre in c a s a . . . Tu t t e l'idee èrano di moderazione, e 

direi quasi di povertà, cosi volendo la condizione comune del luogo 

e della famiglia». 
'Από τον ΐδιο Σίμωνα έχουμε, ανέκδοτο κι αυτό, ενα αξιόλογο 

τεκμήριο των διδακτικών επιδόσεων του θείου του. Πρόκειται για ενα 

γνωμολόγιο ή μάλλον θα έτολμοΰσα να π ώ , παραθεματάριο, «Book of 

quotations», δπου οι παροιμίες εναλλάσσονται με τα γνωμικά και τα 

παραθέματα. Το σύνολο σχολιάζεται λατινικά. 'Από το έργο αυτό, αν 

είναι πρωτότυπο, δπως δηλώνεται στην επιγραφή του, «Adagiqrum 

selectio ab Antonio Stratego», συμπεραίνει κανείς μεγάλη έκταση 

ενδιαφερόντων και αναγνώσεων του Στρατηγού 1. Στο ίδιο μαθηματα-

ριο έχει περιληφθεί καί Ινα επίγραμμα, ανέκδοτο κι εκείνο, δσο γνω­

ρίζω* ας το προσθέσουμε στα παλαιότερα γνωστά : 

"Οτι ευφυείς οι μελαγχολικοί' Άριστοτέλ(ους) Προβλήμ(ατα), λ'. 

Δίστιχον 'Αντωνίου Στρατηγού. 

Πυκνά μέλαινα χολή νύττει φρένας, ήδε σαλεύει' 

τωδ' ϊίμεν εΰψυιην, ήνεπ 'Αριστοτέλης. 

Φανερό είναι δτι ζοΰμε πιά, με τον παλαιό σονετογράφο, σε έναν 

αιώνα σοφίας καί οχι τέχνης. 

"Ετσι άπο τις μαρτυρίες καί τις ασχολίες όλες, τον καταλαβαίνει 

κανείς μακρυάφπο την λογοτεχνία, άλλα καί ξεκομμένον άπο τον νεώ­

τερο ^έλληνισμό^ Περνούν δέκα, είκοσι, τριάντα χρόνια, ξένα άπο κάθε 

νεοελληνική λογοτεχνική επίδοση, μετά το νεανικό φούντωμα του 1708, 

αρχαία, λατινικά, ιταλικά, δταν έξαφνα, το 1745, χωρίς τίποτε να μας 

έχει προετοιμάσει για μια τέτοια στροφή, ό 'Αντώνιος Στρατηγός δη­

μοσιεύει την Βάτραχο μυομαχία, μ ε τ α γ λ ω τ τ ι σ μ έ ν η , κατά 

τήν έ'κφραση του τίτλου, «δια στίχου άπο το έλληνικον εις το κρητικον 

1. Τα χαρτιά του Σ. Στρατη­
γού έχουν κατατεθεί στην Μαρκιανή. 
Το αυτοβιογραφικό Ms Ital. 5637, 
το παραθεματάριο, Ms Ital. 6778. 
Ό ανεψιός έπεσκίασε εντελώς τον 
θείο' νομίζω δτι δύο ειδήσεις πού έφθα­
σαν λίγο θολά ώς έμας γι' αυτόν, ανά­
γονται πραγματικά στον Σίμωνα : αυτός 
καί δχι ό*'Αντώνιος, δσο φαίνεται, έγρα­

ψε αυτοβιογραφία, αύτοϋ καί οχι τοϋ 
'Αντωνίου, καθώς φαίνεται, έστήθηκ« 
το άγαλμα (προτομή) στην Πάδοβα. 
Ό I. Valentinelli, Bibliotheca manu-
scripta ad S. Marci Venetiarum Cod 
Mss Latini (I, 1868, 159) έχει χρη­
σιμοποιήσει, άλλα καί αλλοιώσει το 
αύτοβ. σημ. τοΰ ΣΣ. 
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άπλοΰν ιδίωμα προς κοινήν ώφέλειαν τών φιλομαθών». Ή μετάφραση, 

και τούτο επίσης είναι χαρακτηριστικό, αφιερώνεται στον Πάνο και 

τον Ζαχαρία Μαρούτζη, ανεψιούς του Σίμωνα Μαρούτζη : στροφή 

προς τον ελληνισμό της Βενετίας, υστέρα άπο μακρά απομόνωση. 

Το έργο δεν είναι καλό : ό μεταφραστής έχει ξεχάσει τήν χρήση 

του εργαλείου* γλώσσα αδέξια, στιχουργία με συχνά δρασκελίσματα. 

Μία λογιοσύνη, πού, ύστερα άπο τις επιτεύξεις της Κρήτης, ξαναγυ-

ρεύει να βρει τον εαυτό της. Μα ή Κρήτη ξαναμίλησε στην ψυχή του 

πρόσφυγα καί μετανάστη, και τον βλέπουμε καί πάλι να αναζητεί τον 

δρόμο προς τήν χαμένη πατρίδα. Το ξύπνημα τούτο μας ενδιαφέρει 

καί καθαυτό, γιατί δείχνει τήν δύναμη της μνήμης τών διασκορπισμέ­

νων κρητικών κάπου ογδόντα χρόνια μετά τήν αιχμαλωσία, άλλα 

μας ενδιαφέρει επίσης καί άπο τήν άποψη της ιστορίας τών γραμμάτων, 

γιατί φανερώνει σ' εκείνα τα χρόνια έντονη τήν παρουσία της κρητικής 

λογοτεχνίας μέσα στην ελληνική παιδεία : θα ε'ίταν περίεργο ή ενέρ­

γεια αυτή του Στρατηγού νά μήν έβρισκόταν σε κάποιαν ανταπόκριση 

με κάποια διάθεση τών αποδήμων Ελλήνων. Τα φαινόμενα σ' εκείνα 

τα χρόνια είναι τόσο αραιά, ώστε καί ή πύκνωση τους νά δείχνει σαν 

τυχαία* πάντως σημειώνω μέσα στην εικοσαετία πού περιβάλλει τήν 

έκδοση της Βατραχομυομαχίας του Στρατηγού : 1737 Έρωτόκριτος, 

1745 Θυσία 'Αβραάμ, 1746 Έρωφίλη, 1748 Έρωτόκριτος, 1754 

Βοσκοπούλα, 1755 Βοσκοπούλα, 1758 Έρωτόκριτος 1760 Θυσία 

'Αβραάμ 1 . 

"Οσο για τήν Βατραχομυομαχία, περίεργο είναι, βέβαια δτι παρου­

σιάζεται τον επόμενο χρόνο ή μετάφραση της άπο τον "Οστοβικ* σύμ­

πτωση ; άμιλλα στιχουργική ; δέν διαθέτουμε στοιχεία για νά αποφαν­

θούμε πιθανά. Περισσότερο ενδιαφέρον είναι νά γνωρίσουμε το κλίμα 

πού μπορεί νά έπροκάλεσε τήν μετάφραση του Στρατηγού* στο κλίμα 

τούτο, φυσικά, θα εντάξουμε καί τήν παιδεία του 'ίδιου του Στρατηγού, 

καί τα τυχόν ενδιαφέροντα του, άπο τα όποια ενα α π ό γ ε υ μ α μας 

έδωσαν οί ασχολίες του επάνω στα άρχαϊα γνωμικά καί ή μετάφραση 

του μιας τραγωδίας τού Ευριπίδη. Πάντως, το 1744 έδημοσιεύθηκε 

στην Βενετία μία ωραία έκδοση της Βατραχομυομαχίας, με δυο μετα­

φράσεις : μια παλιά λατινική καί μια πρόσφατη ιταλική καμωμένη 

άπο τον 'Αντώνιο Lavagnoli. Ό παραλληλισμός, ή συνέκδοση του 

1. Για τον πρόχειρο αυτόν έλεγχο κες Χατζηδήμου-Ααδα. 
χρησιμοποιώ την ΒΗ καί τις προσθη-
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αρχαίου κειμένου καί στα δυο αυτά δημοσιεύματα, αρκούν για να κινή­

σουν την προσοχή μας· άλλα ό Lavagnoli δεν είναι καθόλου άσχετος 

#πο τον Στρατηγό : ανήκουν στον ϊδιο λόγιο κύκλο, δπως γίνεται φα­

νερό άπο σειρά τεκμηρίων. 

Συγκρατώ, δίπλα στοϋ Στρατηγού, τα ακόλουθα ονόματα : του La­

vagnoli (1718-1806) του Μιχαηλάγγελου Carmeli (1706-1766), 

και του Μάρκου Foscarini (1695-1763). Ό τελευταίος αυτός φαίνε­

ται να έπαιξε μάλλον τον ρόλο μαικήνα και προστάτη των τριών άλλων, 

οσο κι αν ή λογιοσύνη του τον τοποθετεί στο ϊδιο επίπεδο μαζί τους. 

Το 1742 μέ την ανάρρηση του Foscarini στο αξίωμα του Προβλεπτή, 

δημοσιεύεται ένας πανηγυρικός στολισμένος μέ στιχουργήματα του 

Στρατηγού μεταφρασμένα άπο τον Lavagnoli καί τον άββα Carmeli* 

ας μη ξεχνούμε δτι ό Στρατηγός είναι ό σαφώς πρεσβύτερος άπο τους 

τρεις. Το 1743, έχουμε την μετάφραση του Ευριπίδη άπο τον Carmeli, 

και τον λόγο του προς τον Στρατηγό 1 . Το 1744 σημειώνεται το δημο­

σίευμα του Lavagnoli· το βιβλίο αφιερώνεται στον Άλοισιο Foscarini, 

αδελφό του Μάρκου, άλλα στον πρόλογο μέσα περισσότερη τιμή γίνε­

ται στον Μάρκο καί στην βιβλιοθήκη του παρά στον Άλοισιο. "Ενα 

επίγραμμα τό στολίζει, χαιρετισμός προς τον Lavagnoli : το επίγραμμα 

•αυτό είναι έργο του Στρατηγού" (ας προσθέσω για να ολοκληρώσω την 

-εικόνα του πνευματικού χώρου τον όποιο μελετούμε εδώ, δτι το επί­

γραμμα τοΰτο ενέπνευσε ενα σονέτο στον Gasparo G o z z i 2 ) ' δλα αυτά 

συνθέτουν μια ωραία μορφή του Στρατηγού. Μα τον ϊδιο ακόμη χρόνο, 

στα 1744 πάντοτε, ο Μάρκος Foscarini, Riformatore dello Studio 

di Padova, μαζί μέ τον συνάδελφο του 'Ιωάννη Emo, χορηγεί ενα 

εφάπαξ άπο 150 δουκάτα στον πάντοτε πενόμενο Στρατηγό 3 . Τέλος, 

το 1745 έχουμε τη μετάφραση της Βατραχομυομαχίας άπο τον τελευ-

ταΐον αυτόν. Τέτοιο φαίνεται να είναι το κλίμα άπο δπου βγαίνει το 

βιβλίο. 

Ωστόσο, υπάρχει καί το γλωσσικό όργανο, ή ξαφνική τροπή προς 

1. Βλ. εδώ σημ. 3 της σελ. 4. 
2. Παραθέτω φωτογραφία της σε­

λίδας μέ το επίγραμμα. Ό τίτλος τοϋ 
βιβλίου είναι ό ακόλουθος : La Batra-
jsumiomachia di Omero greca, latina 
e italiana, Βενετία, 1744. Tò επί­
γραμμα έχει ξαναδημοσιευθεϊ, τουλά­
χιστον μία φορά, άπο τον Λάμιο, No­

celle Letterarie Ç", 717. "Οσο για τον 
Gozzi, στο αντίτυπο πού χρησιμο­
ποιώ, τά δύο τελευταία φύλλα τοϋ 
βιβλίου δίνουν δύο παραλλαγές τοϋ 
σονέτου. Δεν ξέρω αν επρόκειτο να 
γίνει carton. 

3. Πανεπιστήμιο Πάδοβας, Arch. 
Ant. φάκ. 606. 
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τον κρητικό χρωματισμό του ποιητικού μεταφράσματος, τονισμένη: 

εμφαντικά άπό τον Σ τ ρ α τ η γ ό . 'Αργά, περασμένα τ α πενήντα του χ ρ ο ­

νιά, δ Σ τ ρ α τ η γ ό ς ε ίχε ξαναβρεί τη γεύση της νέας ελληνικής παιδείας. 

"Υστερα άπο μακρά χρόνια χωρισμού, σχεδόν σαράντα, δεν υπήρχε 

π ι α τρόπος νά ξαναδέσει ή παλιά δοκιμή, τό σονέτο τής νεανικής Συλ­

λογής, μέ τό μετάφρασμα τής ώριμης ηλικίας. " Ο μ ω ς αξιόλογο είναι 

τ ο γεγονός ότι ή μεταφραστική προσπάθεια του Σ τ ρ α τ η γ ο ύ δεν φαί­

νεται τ υ χ α ί α : το 1745 δίνει την μετάφραση ενός άλλου έργου, π ε ζ ο ύ , 

ιταλικού, ιατρικού, και τό 1750 δημοσιεύει ενα κατηχητικό βιβλίο 1 . 

Κ α ι τ α τρία βιβλία αυτά των ωρίμων χρόνων του, έχουν δύο στοιχεία 

κοινά : τό ενα είναι ή γλώσσα, όπου φανερώνεται μία έντονη τ ρ ο π ή 

προς τήν δημοτική· τό άλλο είναι ό διδακτισμός. Ή ίταλοθρεμμένη 

ελληνική διασπορά έρχεται κι εκείνη νά συντρέξει στον δρόμο προς: 

τον διαφωτισμό. 

Κ. Θ. Δημαράς 

1. Το κατηχητικό, ή 'Ιστορική 
Μυσταγωγία, φέρεται ώς μετάφραση 
τοϋ Claude Fleury. Τό πνεύμα δμως 
του διαφωτισμού είναι έκδηλο στον 
πρόλογο του Στρατηγού : γράφει «εις 

τήν άπλουστέραν φρασιν τής κοινής: 
γλώσσης, δια να ήμπορη διαβάζωντάς^ 
το, καθ' ένας και μάλιστα ό άπλους-
λαός, να καταλαβαίνη εύκολα τήν 
εννοιάν του». 
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1. Πιστοποιητικό για την βάπτιση του Στρατηγού. 
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Συστατικό τοϋ Μελετίου Τυπάλδου για τον Στρατηγό. 
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3. Αίτηση του Στρατηγού. 
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4. 'Επίγραμμα τοΰ Στρατηγού σέ βιβλίο τοϋ 1744. 
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